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NCITOJIB30OBAHUE CUCTEMBI KOPITYCA A3BIKOB
JJIs1 OITUMUM3AIMU PABOTBI U ITOBBITINEHU A
KOMIIETEHIIUM HEPEBOJYUKA

Pemxe U.H.

TOY BIIO «Maznumoeopckuii cocyoapcmeentulii mexnudeckuti yrusepcumem um. I 1. Hocosay,

Maenumoeopck, e-mail:Irina.n.Remkhe@rambler.ru

B crarbe mpoBOIUTCS MPAKTHYCCKHUI aHAIN3 BO3MOXKHOCTEI ONTUMH3ALIHI IIEPEBOJYCCKOTO MPOLECCa 3a CUCT
HCIIOJIB30BaHHsl COBPEMEHHBIX CIIOCOOOB MCIIONIb30BAHMS OHJIANH PECYPCOB, B YACTHOCTH, CHCTEMBI KOPITyCa si3bI-
KOB. BHauane maercs psii TEOPETHYECKHX MPEINOCHUIOK HEOOXOIMMOCTH y4eTa KOHTEKCTa M KOMMYHUKATHBHOU
CHUTyal{ COOOIICHHUS MPH BBIOOPE IKBUBAICHTHBIX COOTBETCTBUI B IEPEBOJC /UL COOMIONCHHS PEICBAHTHOCTH
BBICKA3bIBAHUS U COOJIONCHUS y3yalbHBIX HOPM si3bIKa. BO3MOXHOCT JOCTyIa K 3HAYCHUIO CIIOBA B PaMKax €ro
KOHTEKCTYaJIbHOTO HCIIOIb30BaHNS IIPEIOCTABIIETCS] CHCTEMAaMHU KOPITyCa S3bIKOB, KOTOPBIE PACCMATPHBAIOTCS KaK
HE0OXOINMOE JOMOJIIHCHHE K MHCTPYMCHTAPHIO MEPEBOAYMKA C IICJBIO MOBBIIICHHUS M Pa3BUTHS NCPEBOAYCCKOM
KOMIIETCHIIMHU. B KadecTBe MpakTHYeCKOro SKCIepUMEeHTa UCI0b30BaHus HalmoHaIpHOro KopIyca pyceKoro si3bl-
ka u cucreMsl SketchEngine ObuTH IpOBEICHBI 3aHATHS CO CTYJCHTaMU-IIEPEBOJINKAMU, HOCUTESIISIMHU aHIIIHICKOTO
sI3bIKa, Ha Oa3e yHuBepcutera ropona bar (BenukoOpuranust) anst Bepuduxauu 3pGpEeKTHBHOCTH UCTIONb30BAHUS
JIAHHOM TE€XHOJIOTHHU B IUJIAKTUYECKUX M MPO(ECCHOHANIBHBIX LENsiX. Pe3ynbraTsl IPOBEIGHHOTO SKCIIEPUMEHTA
NocJeyrolee aHKeTHPOBAHNE HA BBISIBICHHE CAMOOLICHKH ITOJYyYEHHBIX HaBHIKOB MPHMEHEHHS CHCTEMBI KOPITy-
ca B IIepeBoOie MOATBEPAHIN dPPEKTUBHOCTh BHEAPEHHS JAHHOM TEXHOJIIOTHU B 00JIAaCTH MepeBoa U 0003HAYMIN
3HAUUTENIBHBIA HAy4YHO-HCCIIEI0BATEILCKHI TOTEHIMA U3y4YeHHs TIePEeBOYECKOrO Ipoliecca Ha IyTH Pa3BUTHU
NIePEeBOIIECKOI KOMIIETECHIIUH.
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USING CORPORA AS A TOOL TO OPTIMIZE TRANSLATION PROCESS
AND ENHANCE TRANSLATION COMPETENCE

Remkhe I.N.

Magnitogorsk State Technical University n.a.G.1. Nosov, e-mail: Irina.n.Remkhe@rambler.ru

This article discusses the results of a practical analysis of the ways to optimize the process of translation with
the help of modern on-line resources, such as language corpus systems. The article starts with some theoretical
assumptions concerning the importance of considering context as the core element in line with the communicative
situation when looking for translation equivalents that should conform to the target language norms. Corpus systems
provide the possibility for accessingthe meaning of a word within the given context, and this is seen as a useful tool
for the translator that can raise the level of professional competence and self-development. The effectiveness of the
system for both professional and didactic purposes was demonstrated in an experiment carried out in the University
of Bath with student-translators whose native language is English in the form of practical classes on English-Russian
translation with the use of the National Corpus of the Russian Language and the Sketch Engine online corpus
system. The results of the experiment shown in the form of written translations and self-assessment sheets proved
that using corpora in translation enhances translation efficiency and creates new potentialities for further scientific
investigation into the issue of translation competence.
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Bompoc o ponmu mepeBoma u 0 craryce
IIePEeBOIUMKA MPUOOPETAET 0COOYIO aKTyallb-
HOCTh B COBPEMEHHOM MHpE, IJIe TOTPEOHOCTh
B 0OMeHe MH(OpMaIneil Ha CaMbIX Pa3IMIHBIX
YPOBHSIX COCTaBIIIET OCHOBY HYeIIOBEYECKO-
ro B3aUMOJEHCTBUS M KoMMyHHKauuu. Kak
crpaBennuBo ormevaer [I. Heromapk, mnepe-
BOJI CBSI3aH C OCO3HAHHEM JIEMOKPATHUECKOTO
MOTEHIHANIA: 3TO OPYXKUE MPOTUB HESICHOCTH
W HEIOCKAa3aHHOCTH, OCO3HaHWE TOTO, HYTO
MaTepualbHble, CONMaIbHbIE U KYIBTYpPHBIE
HEPaBEHCTBA, YaCTO ACCOIMUPYEMBbIC C JTHU-
YECKUMH U SI3LIKOBBIMU TPYIIIAMH, & TAKXKE C
pacoOBBIMH PA3UYUSIMU, HE SIBISIOTCA €CTe-
CTBEHHBIMHU W JIOJDKHBI OBITH OCTAHOBJICHBI
[7]. IlepeBonuuK B JAHHOM CIIy4ae HECET OCO-
Oyr0 MHCCHIO B MH(POPMAITMOHHOM MPOCTPaH-
CTBE COBPEMEHHOTO O00IIecTBa, oOecreunBast
JIOJIKHBIA YPOBEHb B3aUMOIMOHUMAHUS U KOM-

MYHUKAallMOHHOW akTUBHOCTH. [Ipn sTOM He-
MaJIOBaYKHBIM OCTAETCsI BOIIPOC MOMCKa HOBBIX
MmyTel ONTHMU3AIINY [IEPEBOJIA 32 CUET COBpe-
MEHHOTO WHCTPYMEHTApHUsI MEPEBOAUUKA JUTS
MOBBIMICHUS JY(PPEKTUBHOCTH NEATCITHLHOCTH
TMEPEBOAYMNKA U PA3BUTHUA €TI0 KOMIICTCHIIUH.
CripaBuThCs ¢ 00pabOTKOM OOJBIIOTO TMO-
TOKa MH(OpMAIMK M3 Pa3IM4YHBIX oOJacTeil
MEPEBOMUYMKY MPEJCTABISACTCS BO3MOXKHBIM
TOJIBKO TIPU HAJTUYWH OITPEICTICHHBIX UCTOYHU-
KOB-pedepeHIHii, KOTOpbIe CMOTYT CTaTh TOJI-
CIIOPBEM B YTOYHEHMH HH(pOpManuu. Baxxno
0CO3HaBaTh TOT (aKT, YTO MOATOTOBKA Iepe-
BOJYMKAa K MNPO(ECCHOHATBHOW JAesATeNbHO-
CTH JIOJKHA HAYUHATHCS C YHUBCPCHTETCKOM
CKaMbH UMEHHO B TOM (opMare, ¢ KOTOPhIM
eMy MPUJETCSl CTONKHYThCS B Oyayiem. Maes
«IOJIX0/1a, OPUEHTUPOBAHHOTO Ha CTYICHTAa»
(student-centeredapproach) [8] kak HuKoraa
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AKTyaJIbHA,CCJIM YUUTBIBATH TOT TEMII, C KO-
TOPBIM MPOUCXOJUT PA3BUTHUE TEXHOJIOTHI U
TEXHUYECKUX CPEJICTB B MUPE, B TOM YHCIIE U
chepe nepeBoaIECKON AeITETHHOCTH.

Ienu uccaenoBanus

OCHOBHO#1 LI€JIbIO HACTOSIIETO UCCIIE0BA-
HUS SIBJISIETCS] AHAJIN3 TEOPETUYECKHUX U IIpaK-
TUYECKUX OCHOBAaHUN JUISl ONMUCAHUS 3aBU-
CUMOCTH 3HAY€HUS B NIEPEBOJE OT KOHTEKCTa
1 BO3MOXKHOCTEH BBICTpauBaHMs KOTHUTHUB-
HOM MEepeBOAYECKON CTpPATETHH MOCPEACTBOM
CHEIMAIN3UPOBAHHBIX KOPIYCHBIX OHJIAH
cucteM. B pamkax mpaxkTthdeckoil BepudpuKa-
LIUA TEOPETUYECKUX ITOJIOKEHUNA IIPOUCXOJUT
BbIpabaThIBaHWE HABBIKOB paOOThI C TEKCTaMHU
Ha YPOBHE MHTEPIPETALIMHA U HHTEPTEKCTyallb-
HOCTH, YMEHHS MBICIIUTh B paMKaX CUTYyallHH,
KOHTEKCTa, a HEe OTHCIBHO B3STHIX CIIOB, YTO
N03BOJISIET n30erarh OYKBaJbHOCTH B TIEPEBO-
Je.PacipeHne 3HaHUI CUCTEMBI SI3bIKA U €r0
CEMaHTUYECKOIO HAIOJHEHUsS 3a CUET COBpe-
MEHHBIX TEXHUYECKHX BO3MOYKHOCTEH OHJIAIH
B UTOTe IPUBOAUT K OoJjiee YCKOPEHHOMY pas3-
BHUTHUIO NEPEBOTIECKON KOMIIETEHIIUH.

TeopeanecKne OCHOBAHHSA HCCJICAOBAHUSA

[Ipu paccMoTpeHNH epeBOTIECKOTO MTPO-
1ecca HeoOXOJUMO YUYUTHIBaTh, YTO BTOPOM
SI3BIK, C KOTOPBIM padOTaeT MepeBOAYHK, KaK
MIPaBHUJIO, HE SIBJIETCS POAHBIM, a 3HAUUT, KOT-
HUTHBHAsI CUCTEMa €r0 MBILUICHUS YCTPOEHa
TaK, YTO CHUCTeMAaTH3alysl MaTepuaja U ero
MTOTIOTHEHUE HAa HEPOIHOM S3BIKE JOJIKHBI
IPOUCXOANUTH OIpPEEICHHBIM 00pa3oM IS
oOecrneueHus! aKTUBHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS
1 IPaBUILHON BBIOOPKU U3 CUCTEMBI SJI€MEH-
toB. Cnenys runoresze Kpomna u Crroapra,
IIEPEBOJI, OCYIIECTBISIEMbIN IMEPEBOAUNKOM,
JUI. KOTOPOI'O BTOPOW HMHOCTPAHHBIN S3BIK
HE SIBISICTCS POAHBIM, MPEACTaBIsieT coOOi
acuMMeTpHudecKkuil mpouecc. Tak, Mbl nepe-
BOJIUM C POJHOTO HAa WHOCTPAHHBIN S3BIK ITy-
TE€M KOHLENTYaJbHOTO NpeoOpa3oBaHusi, 4To
IIpeanojgaraeT HeoOXOAMMOCTh IOMYyUYEHUs
JIOCTyTIa K 3HaYeHHIO cioBa. HampoTtus, mpu
MepeBoJie ¢ MHOCTPAHHOTO Ha POJHOM S3BIK
(Tax Ha3bIBaeMBIH OOpaTHBIN MEpeBOA) Tepe-
BOIYMK JEHCTBYeT IMyTEM acCOLMHPOBAHUS,
YTO 03HAYAET UCIIOJIb30BAHUE IPSMBIX CBSI3CH
B JICKCUKOHE [6].

Ecnu oOparutbest k paboram K. 3arepa,
TO, yKa3biBas Ha (uiaocockue OCHOBaHUS
MIEPEBOIUECKON JAEATEIBHOCTH, CpPEln TpPex
MOHATHH «UACHTUYHOCTH» JIMHTBUCTUYECKHX
cucreMm (identity across linguistic systems)
IIPUCYTCTBYET KOHLENTYaJbHOE TOXIECTBO,
YTO MPEIYyCMaTPUBAET TOXKIECTBO KOHIIETITY-
aJbHBIX CHUCTEM WJIM CTPYKTYp 3HAHUU B pas-
JUYHBIX KynbTypax [9]. IlpennonoxurensHo
B MEpeBOAE CYTh KOHLENTYaJbHOTO Mpeoo-

pa3oBaHUSA COCTOMT B TOM, YTO MEPEBOIUMK
npou3BoAUT cOop mMH(popmManru Ha dTane mo-
HUMaHUS, BBIWICHSSI TEM CaMbIM KOHIICIIT,
3aJI0)KCHHBI B KOHTEKCTe. MHbopmarus Ha
OCHOBE KOHTEKCTa M IKCTPATMHIBUCTHUECKHUX
3HaHUHM, 3aJIOKEHHBIX B HEM, a TaKXe INpHU
y4eTe JOTMKO-CEMAaHTHYECKOro IOCTPOEHUS
NpeayioKeHust cobupaercst B equHoe MHGOp-
MalMOHHOE COOOIIEHHE B BHJE KOTHUTHUBHO-
IO IPOCTPAHCTBA U MBICICHHO IE€PENpoBepsi-
eTCsl Ha HEMPOTHUBOPEYUBOCTh U YMECTHOCTH
B paMKax Oojiee IMpOKOro KoHTekcTa. Jlamee
HEOOXOMMO MyTeM HaxXOXKACHUS KIacTepoB
B MHOCTPAHHOM SI3bIKE MIE€PEAaTh COIEPKaHMUE.
TakuM 00pazoM, JOCTYH K 3HAYCHUIO OTKPHI-
BaeTCs 4epe3 KOHTEKCT.

PackpriBast 3HaYeHNE KOHTEKCTA B TIEPEBO-
JIe, YMECTHBIM Oy/IeT 0OpaTUThCsl K TEOPHH pe-
JIEBaHTHOCTH, TPE/ICTABICHHOM, B YaCTHOCTH,
B paborax Opucra ['yrra [5]. Tak, no cioBam
HCCIIeI0BATENsl, KOHTEKCT IPEACTaBIISIET COOO0M
MICUXOJIOTHUECKUI KOHCTPYKT, pPa3HOBUIHOCTD
MIPEaNoIoKeHni penunuenTa o mupe. Creno-
BaTeJbHO, B TEOPUHU PEIEBAHTHOCTH KOHTEKCT
HE OTHOCHUTCS K BHEIIHEMY OKPYKEHHIO TOBO-
psIuX, OyAb TO TEKCT NMPEIIIECTBYIOMNN I
CJICAYIOIINI 3a BBICKAa3bIBAHUEM, OOCTOATEIIb-
CTBAa CHUTYyallUH, KyIbTypHbIe (haKTOphl U T.II.
OH ckopee BCEro OTHOCHUTCS K MX «BOCIPHS-
THIO MUPa» WM TaK HA3bIBAEMOMY KOTHHTHB-
HOMY MpOCTpaHCTBY. [TOHSATHE «KOTHUTHBHOE
NPOCTPAHCTBO» YYUTHIBAET PA3IUUHbIC BHEIL-
HHE (HAKTOPbI, HO 0COOBIN aKIEHT JeJIaeTCs Ha
Tol MH(OpPMALUH, KOTOPYIO OHO HECET, U €€
WHTEPIPETaINH.

B nemom xoMMyHHKAIus, MOIOOHO ITtO-
OoMy JApyromy BHJIY YeJIOBEYECKOH aKTHB-
HOCTH, 3a7aeTcsi >KeJaHHEeM ONTUMHU3UPO-
BaTh HCIOJb3yEMbIE PECYPCHI, YTO IPUBOIUT
K CTPEMJICHUIO YMEHBIINUTh 3aTpaduBacMble
YCHJIMSI HACTOJBKO, HACKOIBKO 3TO MOMKET
OBITH BO3MOXKHBIM. [IpuMeHUTENBHO K BBIOO-
Py KOHTEKCTa 3TO O3HAuYaeT, YTO PELUIUEHT
€CTECTBEHHBIM 00pa30M HauHET C TeX OXKHJa-
HUI1, KOTOpbIE CTaHyT HanboJjee TOCTYTHBIMHU.
YyuThiBast yCIOBUS AOCTYIIA K HMPEIOTI0KE-
HUSIM OTHOCHUTEIHHO KOHTEKCTa, OPTaHN3aIlHs
namsTH 00ecTieYMBaeT OCHOBY AJist 9 (EKTHB-
HOM BBIOOPKH KOHTEKCTa Ha OCHOBAHUU TOTO,
YTO B IPOLIECCE KOMMYHHUKALMH BKIIOYAETCS
Hanbosiee 3KOHOMHBIH pEXHUM HepepaboTKH
moctynarome wHbopMmaruu. BakHO TTOHU-
MaTh, 9TO 3TOT MPOIECC HE3aBUCHUM OT THIIA
KOHTEKCTa ¥ BO3HUKAIOIINX TPEIIOI0KEHUH,
3TO MPaBUIJIO YHUBEPCAIBHO AJIS II0OOTO nC-
kypca. Ilo cioBam 3arepa, ontumuzanus pe-
CYpPCOB PEUYM KaK KOMMYHHUKAIIMOHHOTO aKTa
OIIPENESIeTCSl BO MHOTOM 32 CUET CUTYaTHB-
HOCTH €r0 COAEp’KaHUsi, YTO U COCTaBIISIET
noJio0Me KJIAacTEpHOH 00IacTH, B KOTOPOM
NepeceKarnTcs MHTEHIHS, CYTh COOOLICHHS
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TOBOPSIIIIETO U BOCIPUSATHE ITOTO COOOIICHHUS
nonyuarenaeM. Cama cutyanus mpeanojaract
HaJlM4yre TaKUX JJIEMEHTOB, KaK TeMa, MecCTO,
BpeMsI, akTaHTHI [9].

MaTepI/Ia.]'l U METOAbI UCCTCAOBAHUA

Jlnis aHanmM3a COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS TIPOOJIEMBI
UCIIOJIB30BaAHUS SapyGC)KHbIMI/I CTy}]eHTaMI/l nepesoaqe—
CKHX DPECypcoB, MpeajaracMbelx B ceTu MHTepHeT, mpu
MepeBOJie C aHNIMICKOTO Ha PYCCKUI SI3BIK MBI 00paTH-
JMCh B YHUBepcHTET T. bat, rie ObLia mpoBeneHa 3Kcre-
pUMeHTaNbHas paboTa co CTYACHTaMH-TIEPEBOAYNKAMH,
00y4aromuMHucs 10 MporpaMMe TPaKTHIECKOTO MEPEeBO-
Jla ¢ aHIIMHACKOTO Ha PYCCKHHU SA3BIK Ha (hakynbTere Imo-
JUTUKHU, MEKTYHAPOIHBIX OTHOIICHUH U S36IKOB. OCHOB-
HOI 3a/adeil paboThl CO CTYACHTaMH ObUIO BBISBICHHE
YPOBHSI KOMIIETCHLIMH B HCIIOJIB30BaHUH BCIIOMOTaTEIb-
HBIX TIEPEBOJUYCCKUX PECYpCOB U MPAKTUYECKas OICHKA
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93¢ PEKTUBHOCTH UX HCIOJIB30BAHUS B pabOTe C TEKCTaMHU
JUIS TIEpeBOIA.

Ilo pesyaprataM mNpeABapHTENLHOTO AHKETHPOBA-
HUS, TaHHBIE KOTOPOTO OTPa)KEHBI Ha pHC. 1, OBUIO BHI-
SIBIIEHO clienytomee. [IpakTuuecku Bce PECHOHICHTHI
UCTIONB3YIOT OHJIAalH-cUCTeMBbI B mepesone (94 %). Ilpu
3TOM, 3HAYMTENbHas Macca CTyneHToB (78 %) obparma-
I0TCS K MHOTOSI3BIYHBIM CJIOBapsiM, HawOoliee MOMyIIsip-
HBIM U3 KOTOPBIX siBIsieTcss MynbTuTpaH [2], Tak Kak OH
MPEeTOCTaBIAeT BO3MOXKHOCTH CCHUIOK Ha pa3lUyHbIE
cnenuanu3upoBanHbie oonactu. Oxono 67 % pecroHaeH-
TOB HCIIOJNB3YIOT OHyaiH-sHIuKIonequio Wikipedia xak
Ha PYCCKOM, TaK M Ha aHIIUHCKOM sI3bIKe.3HAYUTEIIHHO
MEHBIIHUH TPOIEHT CTYIEHTOB HABOMST CIIPAaBKH depes3
HUHTEPHET-(QOPYyMBI U 00pAIIAIOTCS 3a MOMOIINBIO K JKC-
nepTaM WIH HaXomAT WH(OPMAaIWIO B SHIMKIONEMSX.
U TOJBKO HECKOJIBKO YEeNIOBEK OTMETUIIN HCIIOJIB30BAHUE
KOpITyca, 4TO, KaK BBIACHUIIOCH, OBIIO CBS3aHO C HEMO-
CTAaTOYHON MH()OPMUPOBAHHOCTHIO O BO3SMOMKHOCTSIX €T0
WCTIONBG30BaHMS HA JAHHOM 3Tare oOydeHusl.

m Wikipedia

B Thesaurus

MW Search Engines
Multilingual specialized
dictionaries
Imagesin Search Engines

Encyclopedias

1. HIxana ypogHs ucnonv308amus OHAAUH-PECyPco8 CyOeHmamu-nepesoouuKkamu

yHusepcumema 2. bam (Benuxoopumanus)

Hcxonss m3 pe3yabraToB aHKETHPOBAHMS,
MOXHO CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO CPEIU OH-
JafH-pecypcoB, KOTOpBIE BHIOWPAIOT CTYAEH-
ThI-IICPCBOAYNKHU, HauOOJIbIIIEE MpeAInoOYTCHUEC
OT/AIOT TeM, KOTOpbIE 00JaJaloT PSIOM Mpe-
HMYULIECTB: KOMHAKTHOCTb H3JIOKEHHS, Obl-
CTPBIH AOCTYH K MHGOPMALUU U IKOHOMHMS
BPEMEHH Ha YTOYHEHHE IPABUIBHOCTH IK-
BUBAJIEHTA. JTO 3aBEJOMO OTPUIIAET UCIIOJIb-
30BaHHME HMHTEPHET-(POPYMOB, KIACCHUECKHX
SHIMKIIONENNI MM O0palleHus K CHenrau-
CTaM, TaK KakK 3TO OKa3bIBAETCSl JOCTaTOYHO
3aTpaTHBIM 110 BPeMEHH. MOHOJIMHI'BAJIbHbIC
CJIOBApH TaKOKe TPEOYIOT 3aTpar BpeMEHH, J1a-
Bas JOCTYN K 3HAYEHHIO MOCPEICTBOM ae(u-
HUITAM Ha OJTHOM M3 S3BIKOB.

BosBpamasich K pacCykAeHUsM O cCyllle-
CTBEHHOU POJIM KOHTEKCTa M KOHLENTYaJbHO-
pedepeHnnanbHON HISHTUYHOCTH, HEOOXOIM-
MOW B IEpEBOZE, BO3SHUKACT HEOOXOIUMOCTb
B [IEPECMOTPE TAKOI'O LIEHHOCTHOIO I1€PEBOJI-
YECKOr0 HHCTPYMEHTapHs, Kak KOpPIyCHbIE
MIPOrpaMMBbl A3BIKOB, MPETOCTABISAIONINE MO/I-
OOpPKY TEKCTOB I10 33aJaHHOW TEMaTUKe, B TOM
Yycae M HapajulelbHBIX TEKCTOB Ha Pa3HBIX

s3pikax. B Poccum paszpaboTkoit koprmycoB
3aHUMaOTCA 3KcnepTsl OThena 3KCHepUMEH-
TanbHOH Jekcukorpaduu MHCTUTYTA pyCCKOTO
a3pika M. B.B. Bunorpanosa PAH, Uuctuty-
Ta s3biko3Hanus PAH, MHcTuTyTA THHTBUCTH-
yeckux uccnenoBanuii B Cankt-IlerepOypre
u 1mp. 3a pyOexoM, Kak H3BECTHO, IOHSATHE
KOPITyCHOW JMHIBUCTHKHU M IIPHUMEHEHHUE KOp-
MTyCHBIX CHCTEM B IEPEBOJIE ACCOLUUPYETCS C
MMEHAaMHU U3BECTHBIX y4eHbIX belikepa, JlaBu-
o3a, [Tupcona u ap. [3].

M onpenenenuss 3QQPEKTUBHOCTH HC-
MOJIb30BAHMS CUCTEMBI KOPITyCa SI3BIKOB B pa-
0oTe mepeBoIINKa OBLT MIPOBEIEH OUEPEIHOM
9KCHEPUMEHT CO CTY/IEHTaMHU-TIEPEBOAUYUKAMU
yHHBepcuTeTa ropoaa bar B ¢opme mpaxtu-
yecKux 3aHATHH. Ha maHHBIX 3aHATHAX ObLIH
NPEACTaBICHbl OCHOBHBIE CTpPAaTerHH PadOoThI
C HAallMOHAJIBHBIM KOPIIYCOM PYCCKOTO SI3BIKa
n cuctemsl Sketch Engine, mpemocTasisio-
e BO3MOKHOCTH TOMCKAa B IMapayiIeNbHBIX
TEKCTaX Ha PYCCKOM M AHIIMMCKOM SI3BIKAax
MIPU NEPEBOIE CIIEUATN3UPOBAHHBIX TEKCTOB,
a TaKXKe CHCTEMBbl KOHKOPJIAHC,IT03BOJIAIONIEH
BBISBJIATE 3aKOHOMEPHOCTH  HCIIOJIb30BaHUS
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B SI3BIKE CJIOB U BBIPAKEHUI. B uccienyemsix
KOpIIycax aHIIMHCKOrO M PYCCKOTO SI3BIKOB, a
takke nporpamMmel Sketch Engine Obut ocy-
IIECTBIIEH TMOWCK 3allpaliiBaeMoro CioBa
Y TIOJyYeH OTBET B HOBOM OKHeE B Buie (hpar-
MEHTOB TPEUIOKECHUI W3 pa3HBIX TEKCTOB.
B HanmoHanbHOM KOpIyce PYCCKOTO SI3bIKa U
cucreme Sketch Engine MOXHO OrpaHUYHTbH
YCIIOBHUS TIOWICKA, BBIOPAB TOJNBKO Ta3eTHBII
CTHIIb, KOTOPBIN OBLIT 3a7[aH B TEKCTE HKCTIEPH-
MeHTa. TakuMm oOpa3zom, 3HAYEHHE 3aJaHHOTO
CJIOBA PacCMaTpHUBAIOCh B KOHTEKCTE €ro yIo-
TpeOJeHH s B SI3bIKE, YTO JaeT OOJbIe OCHOBA-
HUH U1 YBEPEHHOCTH B €0 UCIOJIb30BAHUHY.

Ilpumep: Blackberry's chief executive pre-
viewed the new operating system last September.

In future years, the launch of Blackberry
10 may be seen as the firm's turnabout — or the
moment its fate was doomed.

IIepeBon: Yupasnstonuii komnasuu bidk-
Oeppu nman mpeaBapUTENbHBI 0030p HOBOI
OTIepaIlMOHHON CHCTeMe B CeHTSOpe Tmpo-
UI0TO Toma. Beimyck MoOwmimbHOTO TenmedoHa
Blackberry 10, Bo3MOXHO, TIpUBENET K OOJIb-
LIMM [IepeMeHaM B KOMIIAHUHU WM CTaHET MO-
MEHTOM, KOTJia ee cyap0a Oblia mpeApereHa.

OnHo#l u3 mpoOieM ISl CTYJIEHTOB-TIepe-
BOIYHMKOB, KOTOpBIE SIBISIOTCS HOCHUTEISIMHU
AHTIINHCKOTO f3BIKA, SBJSETCS MOAOOp code-
TaeMOCTH. Tak, ONpEeNeNMBIINCH C TIEPEBO-
JIOM CIIOBa previewed Kak npeosapumenvHblil
0030p, HEOOXOIUMO 10J00paTh I1aroi, KOTo-
pBIii OyZieT coderaThcsi C YKa3aHHOHM (pas3oit
B JJAHHOM KOHTEKcTe. 3amaB (hpasy npeodsapu-
menvHblll 0030p B cUCTeMe HarmoHalbHOTO
KOpIyca pycckoro si3pika [1], momydaeM «...
BCTYIIMB B JOJDKHOCTb, TOTYAC K€ Oead TIpel-
BapuUTENBHBIN 0030p TyOepHUM», YTO TIO3BOJIS-
€T CTyACHTaM C YBEPEHHOCTBIO MCIIOJIb30BaTh
IJ1aroi deiams K CIOBY 0030p, YTOYHUB €O
Yyepe3 KOHTEKCT.

Ewe oiHO#M TpyIHOCTBIO B YKa3aHHOM TEK-
CTe OKa3aJICs IePEeBOJI CIIOBA turnabout, KOTOpoe
Ipy OOpallleHnH, HAIIPUMEp, K OHJIaliH-CI0Ba-
pro MyJBTHTpaH TPUBOAMT B 3aMEIIATEIILCTBO
IIpH  BBIOOPE TIEPEBOIECKOTO HKBUBAJICHTA,

B3BLUI, POMINA Ha cyALOY, HOO

B T€UEHIE HECKONBKIX MUHYT. Harra
Trod

HE 3TH OTAXI, BCA MOS

HEe Morna Tak noayMmath! E&

— Ja-c, yInBHTENbEHAS

[CopeTckuil necaHTHHK, nick|

IyMaIoCh, IOCTAHBCA APYTOe HMA — U
Tepsics, OCTABIINCE 0&3 «IaTpoHa». Ero
OEBLTa OMHOI M3 HEMHOTHX, Ubi

MOCKOJIBKY Cpelu TpeJiaraéMblX BapUaHTOB,
TaKuX, KaK nepexoo, UsMeHeHue, UaMeHeHue no-
3UYUU, NOBOPOM, KApycelb, NOBOPOM KpPYyeoM,
CMeHa NOMUMUYECKO20 Kypca Ha NpOmueono-
JIOJICHBILL I NOBOPOM, HW OJIMH HE TTOJXOIHUT
K KOHTEKCTY, KOTOPBIH 3aJI0)KEH B TEKCTE OpH-
ruHana. OJHUM W3 BapHaHTOB A(PPEKTUBHO-
ro MoucKa ObLTO MPEIJIOKEHO OOpaTUTHCST K
cucreme Sketch Engine [10] u 3amare naHHOE
CJIOBO B MapaUICIILHOM KOPITyce JUIS aHan3a
BCEBO3MOKHBIX CITy4acB €ro YIoTpeOICHUs Ha
AHIIMKCKOM U PyCcCKOM si3bikax. Huke mpen-
CTaBJIEHBI JIMIITh HECKOIBLKO BAPUAHTOB:

1. It was quite a remarkable turnaboutfor
his people. — [l ero moamaHHBIX HacTaIu
bonvuLUe nepemenul.

2. Resulting from the turn about in the
policy stance in the major industrial coun-
tries. — B pesynbrare usmenenus ToOIMTHYC-
CKHUX TIO3UIUH B OONBIIIMHCTBE TPOMBIILICHHO
Pa3BUTHIX CTPaH.

3. In this context sustainabledevelopmen-
tisviewedasa compromise, wheretoogreatat-
urnaboutofthepredominantorderofthingscan-
beavoided. — B 3ToM KOHTEKCTE yCTOHYMBOE
Pa3BUTHE PACCMATPUBACTCS KaK KOMIIPOMHUCC,
MpH KOTOPOM MOXKHO H30eXkaTh Ype3MepHO-
IO 6030elicmeusi Ha CIOXHBIIEECS COCTOS-
HUE Bellei.

ITockosbKy B 3aJ@aHHOM IPEIJIOKEHUU
peub wujaeT 00 M3MEHEHUSX, OTHOCSIIUXCS
K KOMITAHUH, YTO BBIPAKCHO B TPUTIIKATEIb-
HOM TIaJie)Ke, HauboJiee MOIXOA[IIMM Bapu-
AHTOM SIBJISIETCSl TICPBBIN, B3SB 32 OCHOBY KO-
TOPBIH, MBI MOXXEM BECTH pedb O OOJBIIHX
nepeMeHax B KOMITaHUH.

Hakonen, dpasa its fate was doomed Tak-
Ke TpeOyeT oOpalleHHs: K KOHTEKCTY MoCpel-
CTBOM CHCTEMBI KOPITyca JIIs TIOMCKA MePeBoIa
B COOTBETCTBUU C HOPMAaMHU CIIOBOYIOTpeOIie-
HUSI pyccKoro si3bika. Ha 3toT pas ornpaBum
B CTPOKY IIOMCKa KOpIyCa PYCCKOTO SI3bIKa
BBIpaXCHUE CYObOa Oblia W TPOAHATU3UPY-
€M CYIICCTBYIOIINE BAPUAHTHI YePE3 CUCTEMY
koHkopaaHnc (puc. 2). Ilonydyaem crenyroniue
BapUaHTHI:

T1aM, B Hele, TonnEO

petnena. Mbl He 3HATH

IS MEHSA TOPOKE THUHOTO

OBI HHOTI.

apyrad. 1 oHa npomom:kana

sToro KuA24 Bacunna Meansua
Ha Moeit cTopoHe, moesn

ORI HHOII, TATAHTOR OBLIO
npeapenieHa. Bropoii Typ 60psOEI
petnena KapTanoBsiM.

Puc. 2. Ckpunwom ¢ unmepnem-catima Hayuonanwbrhoeo kopnyca pycckoeo s3vlka
npu 6sedenuu Gpazvl «cyobba OvLIA» 8 CUCIeMy KOHKOPOAHC
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Hawnbonee nmoaxonsmum cpeay yKa3aHHBIX BapUaH-
TOB SIBIIAETCSI COYETAEMOCTh CY0bOa Oblaa npeopeuiend,
YTO M MPO3BYYHT B TIEPEBOJIC.

Pe3y.111>TaT1>1 HCCjaea0BaHUA
" UX 00Cy:KIeHHne

B pamkax nmpakTH4ECKUX 3aHITHM IO UC-
I10JIb30BAHUIO KOPILYCa SI3bIKOB U OHJIANH-pe-

PHMEHTa

o

-

yMeHusa, BoipabaTtbiBae
XOA,E IKCNE

0 1 2 3

WkKeana CAaMoOUEHKK

3,15

3,17

CypcOB OBbLI IPOU3BEEH IEPEBOJ] HECKOIBKHX
TEKCTOB, Pa3JIMYAIOMIMXCS 1O CTHIIO M CIOXK-
HocTH. [lo mToram paboThHl CTyaeHTaM ObLIO
HPEIUIOKEHO aTh OLEHKY ITOIYyYeHHBIM B X0O/I€
paboTHl HaBBIKAM M TEM CAMBIM ONPEICIHTh
CTereHb yno0cTBa W APQEKTUBHOCTH TIpel-
JIO)KEHHBIX HMHCTPYMEHTAPHEB TIEPEBOIUYHKA.
Pesynbrarel npeacTaBieHsbl Ha puc. 3.

yiMeHN e HCMONb30BaTh GyHKUMK
napannencHoOro Kopnyca

yMeHHe M0Nb30BaTLCA CHCTEMON
KOHKOpOaHC

B yhieHWe NoNb30eaThCA
SNEeKTPOHHbBIMN CNPABOYHUEAMKN

M YMEHHE NOAb30BATLCA
INEeKTPOHHbIMMW CNOBap AN

Puc. 3. Pe3ynbmamsi camooyenku Hagblkog UCHOIb308AHUS OHAAUH-PECYPCO8 NO UMO2AM
NPAKmMu4ecKux 3auamuii cnmyoeHmamu-nepesooduramu us ynugepcumema 2. bam

W3 momydeHHBIX Pe3yabTaTOB aHKETHPO-
BaHMsl SCHO, YTO II0 CPABHEHWIO C IEPBOHA-
YaJIbHBIM HU3KUM TTOKa3aTesleM T0 MCIOIb30-
BaHUIO KOpITyca A3bIKa M CUCTEMBI KOHKOPJIaHC
10 MPUYMHE HEJOCTATOYHOCTH 3HAHHSA O €ro
(YHKIMOHAJIBHBIX ~ BO3MOXHOCTAX — YBEpEH-
HOCTB B €TI0 HY)KHOCTH U IIPU3HAHHUE €ro yno0-
CTBa 3HAYMTEJILHO BO3pocio. B mocnenyromux
KOMMEHTapUAX CTYIEHTOB MBI YBHUJEIH 103U~
THUBHBIE OT3bIBBI O HOBOM CTpaTETUH CHIKEHUS
NIEPEBOAYECKUX TPYJHOCTEH, KOTOpasi MOXKET,
10 CJIOBaM CTYAEHTOB, IIPUBECTH K Oosee 3¢-
(beKTMBHOMY HApalIMBAaHUIO IEPEBOAYECKOM
KOMIIETEHIIUH.

BriBoabI

ConocTaBUB TEOPETHUYECKUE 00OO0CHOBAHMSI
3HAYMMOCTH KOHTEKCTa M MOJIYy4YeHHs 10CTyna
K 3HAQYEHHIO, PEJICBAHTHOTO CUTyalUH OOIe-
HUS, U COOTBETCTBYIOUIETO HOpPMAaMm s3bIKa
IIEPEBOJIA, A TAKXKE IPOAHATU3UPOBAB PE3YJib-
TaThl TMPAKTHYECKOW BEPUPHUKAIIMH HCIIONb-
30BaHMsI COBPEMEHHON KOPILYCHOH CHCTEMBI
pycckoro si3bika 1 nporpammbl Search Engine
CTYICHTAMU-TIEPEBOJUMKAMY, Mbl IPUILLIH
K CJICAYIOIIHUM 3aKIIOUCHUSIM:

1. Ucnonb3oBaHue Koprmyca B TIEpPEBOjIE
II03BOJISIET ONTHMHU3UPOBATh HCIIOIH30BAHNE
NEPEBOYECKUX PECYPCOB, MIPEACTABIIS COOO0M
YHHUBEPCAJIbHBIH HA0OP S3BIKOBBIX JIEMEHTOB
CUTYaTHBHOTO COJEp)KaHUsi ¢ HabOpOM BO3-
MOXKHOCTEW OBICTPOTO JOCTyma K Oosee Tod-
HOMY 3HAQYCHMIO CJIOBA 4Y€pe3 KOHTEKCT, 4TO

YBEIMYMBACT CTENEeHb A(PPEKTHBHOCTH aCCO-
[MUUPOBAHMS U TIOHUMAHUSI TEKCTa ONOCPEI0-
BaHHO, Yepe3 CUTYAIIHIO, CJI0BA B JICHCTBHUHU.

2. CooTBETCTBHE  KOTHUTHUBHOTO  TIPO-
CTPAHCTBA FOBOPSIIIETO HCITOIb3yeMOi HH(Op-
MaIiH, 33JJaHHOH B KOPITyCe S3bIKOB, ITO3BOJIS-
eT HanOoJiee YETKO BBICTPaNBaTh COOCTBEHHOE
KOTHUTHUBHOE MPOCTPAHCTBO MEPEBOUUKA, CO-
CTOSIIIIETO M3 Habopa KOHTEKCTOB U CHTYaIUi
OOIICHHS B OT/ICJIEHO B3SITON OOJIACTH.

3. MHcTpymeHTapuii paboOThI CO CIIOBAaMU
U BBIPOKCHHUSIMH B KOHTEKCTE, IPE/JiaracMblii
KOPIYCOM SI3BIKOB, CO3/IaCT JIOTIONTHUTEBHBIC
BO3MOXXHOCTH DKOHOMHUHU BPEMEHH TepeBO/I-
YHUKa Ha ITIOUCK 3KBHUBAJICHTOB U CHOCOGCTByeT
HAKOIUICHHUIO 0a3bl 3HAHUH KOMMYHUKATHBHO-
IBPUCTUYECKOTO XapakTepa, IMO3BOJISIONICH
MEPEBOYHMKY ITO3HABATh SI3BIK KOMILIEKCHO,
4yepe3 MpHU3My KOHTEKCTa, 4YTO SIBISETCS
2 PexTUBHON CTpaTeTHeil pemeHus Imepe-
BOJUYECKHUX 3aJia4 M M30eraHus IepeBodec-
KHX OIIHUOOK.
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